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Hellenistic environment is coming to be more fully recognized and used for the purposes 
of interpretation. All translation which rises above the level of meaningless literalism 
must in the nature of the case be an interpretation and as such it ought to embody 
the latest results of scientific research in all departments of New Testament study. 
In this new translation the author has had in mind mainly the recent advance 
in linguistic and textual studies. He has based his rendering mainly upon von Soden's 
text and has aimed " to produce a version which will to some degree represent the gains 
of recent lexical research." But this has not been done without regard to attractive 
English style. The result is a fresh, vigorous, and pleasing rendering that will do 
much to give many passages, already meaningless through long familiarity, a new and 
truer significance. 

Handbuch zum Neuen Testament. Herausgegeben von Hans Lietzmann: 

Das Johannesevangelium. Erklart von Walter Bauer. Tiibingen: Mohr, 

1912. iv+ 189 pages. M. 3.70. 
Der Hebraerbrief. Erklart von Hans Windisch. Tubingen: Mohr, 1913. 

iv+122 pages. M. 2.40 

These short commentaries are a model of condensation, and are expecially strong 
on the side of religionsgeschichtliche interpretation. They contain a concise analysis 
of the content of each book, a list of the most important literature, a discussion of 
introductory problems, a new translation, detailed interpretative comments on the 
basis of the Greek text, and numerous excurses on special topics. The Fourth Gospel 
is dated 100-123 *J>-i perhaps coming from Ephesus, although an Antiochian or even 
an Egyptian provenance is thought possible. The Logos idea, the teaching about a 
"new birth," and the doctrine of union with Christ through the sacraments are shown 
to have close resemblances, if not direct affinities, with Egyptian mysticism as con- 
tained in the Hermetic literature. Bauer maintains that the Logos conception, for 
example, is essentially neither Hebrew nor Philonic, as has often been supposed, but 
belongs more properly in the same category with the Hermes of popular Stoic 
preaching, or with the Hermes-Logos of Plutarch. 

Windisch thinks Hebrews was originally a hortatory tract or lecture, a written 
sermon designed for a particular community. The name of the author cannot be 
conjectured with any degree of probability, though it is likely that he was a Jew but 
not a member of .the primitive apostolic company. The date of composition is set 
in the eighties, and the intended readers were members of some gentile church. The 
Jerusalem community cannot have been in the writer's mind, and reasons are also 
given against assuming Rome to have been the church addressed. The genetic rela- 
tionships of the author's thought are found to lie both in Hellenism and in Judaism. 

Natj, F., La Didascalie des douze apdtres, traduite du syriaque pour la premibre 
fois. Deuxieme Edition, revue et augmentee de la traduction de la 
Didache des douze ap6tres, de la Didascalie de Papotre Addai, et des 
empechements de mariage (pseudo) apostoliques (Ancienne litt6rature 
canonique syriaque, Fascicule I.) Paris: Lethielleux, 1912. xxxii+264 
pages. 

This work is a revision and amplification of a volume which appeared some twelve 
years ago and which formed the first fascicle of a series entitled Ancienne littirature 
canonique syriaque. Subsequently other portions made their appearance. 
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Since the first edition was published, certain work has been done on the document 
concerned and some discoveries have been made of which account needs to be taken. 
Among these are the publication of a new MS of the Didascalia, together with the 
variants of a number of others, by Mrs. Gibson, the translation into German by 
Fleming of Lagarde's edition of the Didascalia, Achelis' comments, and the edition of 
a Latin translation by Funk. These works have been used by M. Nau to correct and 
to amplify statements made in the earlier edition and to revise the translation therein 
given. The purpose of the augmentation of the text is best expressed in the words 
of the author himself: "Nous avons ajouti aussi la traduction de la Didache grecque, 
comme point de comparaison avec la Didascalie et avec la constitution apostolique 
de l'figlise (livre III de VOctateuque de Clement) que le manuscrit de Mesopotamie 
a interpolee aussi dans la Didascalie" (pp. vi-vii). "Le manuscrit de Mesopotamie" 
is the one published by Mrs. Gibson. The division into books, chapters, and para- 
graphs used by Funk and the pagination of Lagarde are added for purposes of reference 
to the Apostolic Constitutions on the one hand and to the various translations on the 
other. 

M. Nau gives a summary and comparison of the various documents which- have 
more or less important relationships with the Didascalia ranging from the Didachi to 
the Canons of the Apostles. Turning to the questions of introduction relating to the 
Didascalia, the author concludes that it is a Mesopotamian work of the third century 
with possible modifications at the beginning of the fourth. As to the author one cannot 
say more than that he was probably an " excellent " bishop of the third century. The 
relationships of the document to canonical and apocryphal literature are discussed, 
and a very cautious attitude is assumed regarding the use of any gospel other than the 
four canonical ones. The apocryphal Acts of Peter and Paul are used for the story of 
Simon Magus. A short discussion of the relation of the Didascalia to the Mishna is 
interesting. 

The work is fairly well done, but the chief value of the book lies in the convenience 
of possessing documents related to each other and to the Apostolic Constitutions 
in a form in which comparison is easy. The documents also serve as an admirable 
illustration of literary method in the early centuries of our era. To those who work 
upon the obscure problems regarding church orders, polity, and discipline which emerge 
from much of our early Christian literature, the manual edition of M. Nau will be very 
welcome. 
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Dennis, James S. The Modern Call of Missions. New York and Chicago: 

Revell, 1013. $1 . 50 net. 

Dr. Dennis is so well known as an authority on missions that the announcement 
of a new book from his pen always awakens interest. This volume is a collection of 
articles and papers that he has recently published in missionary reviews and periodi- 
cals. They deal with the larger aspects and wider relations of the great subject. Few 
people have ever supposed that missions were a large factor in diplomacy, or that they 
had been influential in colonial history, or natural evolution, or commerce. Yet all 
this and much more is conclusively shown in this book. There are eighteen chap- 
ters and a good index. 



